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La órbita del mundo italiano: 

La plurisecular fragmentación política de Italia puede explicar la transformación del latín en varios dialectos regionales bajo la influencia de las costumbres lingüísticas de los antiguos pueblos sometidos por los romanos (sustratos
: ligures, galos, vénetos, etruscos, picenos, umbros oscos, japigos) y de los pueblos que intentaron ocupar partes de la península italiana o toda ella (adstratos
: ostrogodos, bizantinos, longobardos, francos, árabes, normandos, franceses, aragoneses, catalanes, españoles, austríacos).
La división dialectal, sobre todo evidente en la fonética y en la morfología, sigue hasta el día de hoy, pese a la creciente desdialectalización.
Mapa lingüístico de la península itálica en la actualidad:
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(Mapa: http://www.muturzikin.com/carteseurope/5.htm )

Gracias a la formación de varios Estados independientes, para algunos de los dialectos del italiano se ha desarrollado ya desde la Edad Media una conciencia lingüística y una variedad literaria. 

Los dialectos italianos que desde el Renacimiento tienen como lengua guía el italiano estándar se pueden repartir en cuatro grandes grupos:

1) Dialectos septentrionales o galoitálicos (al norte de la línea La Spezia)
· Rimini: piamontés, ligur, lombardo (el dialecto del cantón suizo del Tesino inclusive), emiliano-romañolo, veneciano (los dialectos de Istria inclusive).
2) Dialectos toscanos.

3) Dialectos centrales y meridionales (marquesano, umbro, lacial, abrués, campano, apuliano, lucano.

4) Dialectos meridionales extremos (siciliano, calabrés, salentino).

El friulano, el ladino dolomítico, el romanche (en Suiza), el sardo y el corso, aunque tipológicamente cercanos a las variedades romances italianas, han sido estandarizados como lenguas independientes.

Pese a las continuas invasiones a la península, siempre existió la conciencia de Italia como unidad desde los Alpes hasta Sicilia, basada en la unidad administrativa de las once regiones (las islas exclusive) creada por los romanos.
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Ya Dante Aliguieri opina en el De vulgari eloquentia (1304) que los italianos constituyen una nación que necesita un idioma literario “vulgar” común.
(foto: http://www.pasajeslibros.com/L9788478170289-de_vulgari_eloquentia_bilingue_latin_castellano.html )

La lengua estándar se desarrolla a partir de la lengua literaria forjada por los escritores toscanos de los siglos XIII y XIV (traductor Bono Giamboni, los stilnovisti, las tres coronas, pero también otros escritores como los cronistas Villani). Será ésta la lengua literaria que propongan e impongan como modelo los gramaticógrafos a partir del siglo XVI. 
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La modernización del italiano literario se debe al éxito de la segunda edición de la gran novela I promessi sposi (1840-1842) del milanés Alessandro Manzoni. El modelo manzoniano se impone en los primeros decenios del nuevo Estado nacional
 en las escuelas.
 (foto: http://www.premioletterariodedalus.it/old/archivio/ scuola/ipertesto%2007/pagine/promessi%20sposi.htm )

El italiano estándar posee ciertos rasgos que le dan un aspecto característico frente a las demás lenguas románicas estándar, donde destacan:
· Es la lengua que menos se aleja fonéticamente del latín.

· Se han desarrollado ampliamente las consonantes geminadas
.

· Para el refuerzo presentativo de los demostrativos, se decidió por ECCUM con mantenimiento de la semivocal, en vez de su pérdida o del uso de ecce, como ocurre en otras lenguas romances. (it. questo, pero rum. acest, fr. ce(t)) 
· Se impone para la formación del condicional la perífrasis con habui (cantare habuit > canterebbe) en vez de la perífrasis con habebat, que es la elección de otras lenguas romances (cantare habebat > fr. il chanterait, esp cantaría). 
La doble adscripción tipológica del rumano
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(Mapa: http://www.muturzikin.com/carteseurope/6.htm )
Debido a una falta de documentación de testimonios escritos del rumano, pues éstos son muy tardíos, se ha prolongado hasta la actualidad la larga polémica acerca de la zona de origen de los rumanos (Pöckl et al., 98).

El vocabulario del rumano, sea por derivación directa (palabras patrimoniales) o indirecta (préstamos sobre todo del francés), es fundamentalmente latino. Sus estructuras gramaticales no suelen diferir de las románicas: reducción de las declinaciones, formación de los artículos, constitución de clíticos, desarrollo de una compleja morfología verbal, una sintaxis oracional orientada según los ejes <sujeto – predicado – complemento> (orden predicativo) y <predicado – sujeto – complemento> (orden presentativo).
El rumano generaliza formas que las lenguas románicas occidentales reducen o frenan su desarrollo, y se destacan las siguientes:

· Género neutro: En el rumano, el italiano y el siciliano han sido continuadas las típicas formas del singular (-u-) y del plural (-a, -ora) de los neutros, lo que ha dado origen a una clase mixta: masculinos en singular, femeninos en plural.

· El rumano ha generalizado la posibilidad de transformar todo infinitivo en un sustantivo abstracto femenino (“nomen actionis”: mâncarea, vederea, trimiterea).

· En español, con ciertas preposiciones no es infrecuente la combinación con una segunda (por entre los arcos, bueno para con todos). El rumano ha ampliado esta posibilidad (de către, de după, de la, de pe, de peste, de prin, de sub, până la, pe la, pe lângă, etc.).

A veces el rumano continúa y fija en el sistema formas o significados que han existido también en otras lenguas románicas, pero que estas han venido abandonando, por ejemplo, el subjuntivo de tercera persona fie ‘sea’, del verbo a fi < fieri , se encuentra también en la forma del italiano antiguo fia ‘serà’, hoy desaparecida del uso.
La percepción de una particular semejanza entre el rumano y el italiano corresponde a un real paralelismo de muchas evoluciones y formaciones morfológicas entre las dos lenguas, que las distancia de las demás, como:

· La no sonorización de -p-/-t-/-k- intervocálicas (lat. rota > rum. roată, it. ruota vs. esp. rueda, port. roda).

· La formación del plural de los nombres partiendo del nominativo y no del acusativo latino (rum. e it. lupi vs. esp. lobos).

· El uso de esse como verbo existencial (rum. este, it. c’è vs. esp. hay, fr. il y a).

También la percepción de una mezcla con elementos eslavos corresponde a la realidad de la influencia de un plurisecular adstrato tanto del eslavo eclesiástico como del búlgaro. Esto se evidencia tanto en la riqueza de préstamos léxicos eslavos para conceptos corrientes (como vreme ‘tiempo’ < esl. vremen) como en elementos paradigmáticos y en calcos semánticos: los numerales cardinales de 11 a 19 y las decenas, bajo modelo eslavo, se forman de manera analítica (unsprezce ‘uno sobre diez’; douăzeci ‘dos dieces’); como prefijo de negaciónde uso libre para sustantivos y adjetivos se emplea ne-, de origen eslavo (neaccentuat, neagresiune)
La latinidad fundamental, el largo adstrato eslavo y la fuerte reoccidentalización de modelo francés a partir del siglo XIX, han enriquecido el rumano con numerosos dobletes que le otorgan un carácter particular.

El rumano presenta semejanzas tipológicas también evidentes con el búlgaro, el macedonio, el serbio oriental y meridional, el albanés y el neogriego, las así llamadas lenguas balcánicas: Desde el punto de vista tipológico el rumano es también una lengua balcánica. Esta segunda adscripción se debe al largo período en que se mantuvo sin contacto con los demás idiomas neolatinos, a la presencia del eslavo eclesiástico y del griego bizantino como lenguas de la Iglesia y de las cancillerías en vez del latín, y al continuo contacto con las lenguas circundantes.
Contexto histórico que explica el hecho de que el rumano también sea una lengua balcánica: “En la segunda mitad del siglo XIV, los ejércitos otomanos llegan al Danubio. Durante cinco siglos, los principados rumanos fueron implicados en conflictos que debían abrir a la Semiluna un corredor hacia el corazón del continente. Crónicas y documentos nominaron, con justa razón, esta zona “Puerta de Europa” y su defensa fue una misión permanente para los rumanos.” (Cândea, 28-29). “Hasta el siglo XVI, la lengua escrita empleada por los rumanos, como por tantos otros países de Europa de rito ortodoxo, fue el eslavo antiguo. Esta lengua muerta comprendida sólo por los sacerdotes, letrados y secretarios de las cancillerías vaivodales fue reemplazada paulatinamente en la administración y el culto. Ya en 1544, en Sibiu se imprimían libros rumanos. En 1557, en Brasov, el diácono Coresi, procedente de Valaquia, edita libros rumanos. El siglo XVII marca el triunfo definitivo de la lengua rumana en la escritura y en la cultura.” (Cândea, 42-43).
CONCLUSIONES

Me llama la atención el fenómeno de desdialectalización del italiano. Lo entiendo como un proceso natural que ocurre cuando permanecen por largo tiempo muchas variantes de una lengua en contacto. Aquí entran varios elementos en juego, como el status de unos dialectos frente a los otros, o la cantidad de gente que se mueve entre una isoglosa y otra. Este último ha de ser fundamental, ya que las migraciones producen el intercambio cultural que, debido al roce, va anulando las diferencias entre un dialecto y otro, ya sea dejando en el olvido algunas formas, o enriqueciendo el sistema que va permaneciendo en el tiempo y que, entiendo, tendría que equivaler a la lengua estándar.
Es interesante la manera en que el italiano se asemeja al rumano, en oposición a las demás lenguas romances, sobre todo por el hecho de que el rumano aparenta ser tan distinto a las demás lenguas románicas. Además, estas semejanzas tienen que ver con un estancamiento en la evolución de las lenguas romances desde el latín, una permanencia en estadios anteriores, comparado con la evolución de las demás lenguas romances; en este sentido, ambas lenguas podrían retratarse como más clásicas, o con un menor desarrollo que las restantes lenguas romances.
Otro aspecto destacable es central en el texto: la doble adscripción tipológica del rumano. Es notable la discusión que se genera, y que no se agota, en torno al origen del rumano. Por otro lado, despierta mucha curiosidad el hecho de que el rumano sea tanto una lengua románica como una lengua balcánica, ya que aquello conlleva un alto contenido lingüístico de cada rama, sumado a la propia experiencia histórica de Rumania, por lo cual debe condensar de manera intensa elementos culturales, visiones de mundo, generando algo muy notable y particular.
BIBLIOGRAFÍA
Pöckl, Wolfgang, Franz Rainer, Bernhard Pöll: Introducción a la lingüística románica, versión española de  Fernando Sánchez Miret, ed. Gredos, Madrid: 2004.

Hearder, H. y D. P. Waley: Breve historia de Italia, Ed. Espasa-Calpe, Madrid: 1966.

Cândea, Virgil: Breve historia de Rumania, traducción de Rosa Barthe, ed. Meridiane, Bucarest: 1977.
� Las lenguas autóctonas sobre las que se impone la lengua de los conquistadores generalmente no desaparecen sin dejar huellas. El cambio de lengua y el bilingüismo originan también cambios en la lengua dominadora provocados por la dominada, conocida como sustrato. (Pöckl et al., 31-32)


� Las relaciones comerciales y culturales llevan consigo influencias lingüísticas. Se puede notar el grado de inclinación de las lenguas de prestigio por las lenguas menos distinguidas en función del número de préstamos. Este tipo de contacto lingüístico tiene lugar sin cambio de lengua: la lengua de adstrato y la lengua receptora pueden seguir existiendo como lenguas individuales en su ámbito de extensión originario. (Pöckl et al., 33)


� El Nuevo Estado se implanta en Italia durante un proceso de su historia denominado Italia Unida, que va desde 1861 a 1870. (Hearder y Waley, 153)


� Las consonantes geminadas en la lengua normativa se articulan claramente largas. Tras algunas palabras, como por ejemplo la preposición a ‘a, en’ (< lat. ad), se pronuncian geminadas también las consonantes geminadas simples. El motivo histórico de este fenómeno es un proceso de asimilación: de la misma manera que el lat. vulg. adripare ‘llegar a la orilla’ (derivado de ripa) > it. arrivare ‘llegar’, igualmente lat. ad ROMA > it. a Roma [a r’roma]. (Pöckl et al., 119)





